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1. ------IND- 2016 0374 PL- CS- ------ 20160810 --- --- PROJET
NAŘÍZENÍ
MINISTRA INFRASTRUKTURY A VÝSTAVBY
)
ze dne … 2016
o způsobu uvádění vlastností stavebních výrobků a o způsobu jejich označení stavební značkou
)
V souladu s čl. 8 odst. 8 zákona o stavebních výrobcích ze dne 16. dubna 2004 (Sbírka zákonů z roku 2014 (883), z roku 2015 (1165) a z roku 2016 (542)) se nařizuje následující:
§ 1. Toto nařízení stanoví:
1)
způsob uvádění vlastností stavebních výrobků;
2)
vnitrostátní systémy pro posuzování a ověřování stálosti vlastností stavebních výrobků, dále jen „vnitrostátní systémy“;
3)
skupiny stavebních výrobků, na které se vztahuje povinnost vypracovat vnitrostátní prohlášení o vlastnostech, dále jen „vnitrostátní prohlášení“, a příslušné vnitrostátní systémy pro posuzování a ověřování stálosti vlastností těchto skupin stavebních výrobků;
4)
vzor a obsah vnitrostátního prohlášení;
5)
způsob zpřístupnění vnitrostátního prohlášení a jeho dodání příjemcům stavebních výrobků;
6)
způsob označení stavebních výrobků stavební značkou a rozsah údajů, které tuto značku provází.
§ 2. Kdykoli nařízení odkazuje na:
1)
polskou normu – rozumí se jí polská norma výrobku, která má status zrušené normy;
2)
vnitrostátní technickou specifikaci – rozumí se jí polská norma nebo vnitrostátní technické posouzení;
3)
řízení výroby – rozumí se jím dokumentované, průběžné a interní řízení výroby ve výrobním zařízení v souladu s příslušnými vnitrostátními technickými specifikacemi;
4)
vnitrostátní osvědčení o stálosti vlastností – rozumí se jím dokument vydaný certifikačním orgánem, který je nutný pro sestavení vnitrostátního prohlášení;
5)
vnitrostátní osvědčení o shodě vlastností – rozumí se jím dokument vydaný certifikačním orgánem, který je nutný pro sestavení vnitrostátního prohlášení;
6)
typ stavebního výrobku – rozumí se jím soubor reprezentativních úrovní nebo tříd vlastností s ohledem na konkrétní charakteristiku a zamýšlené použití stavebního výrobku vyrobeného kombinací surovin nebo jiných složek v rámci daného výrobního procesu.
§ 3. 1. Výrobce uvádí vlastnosti stavebního výrobku v podobě úrovně, třídy nebo popisu, a to na základě posouzení a ověření stálosti vlastností provedených v souladu se systémem odpovídajícím danému výrobku a jeho zamýšlenému použití.
§ 4. 1. Vnitrostátní systémy uvedené pod body 2–6 vymezují činnosti výrobce zahrnuté do posouzení a ověření stálosti vlastností stavebního výrobku, jakož i rozsah tohoto posouzení a ověření, prováděné jménem výrobce certifikačním orgánem nebo výzkumnou laboratoří akreditovanou v souladu se zákonem o systémech posouzení shody a tržního dohledu ze dne 13. dubna 2016 (Sbírka zákonů (542)), které nejsou jejich vlastními akreditačními orgány.
2. V rámci vnitrostátního systému 1+:
1)
opatření výrobce spojená s posouzením a ověřením uvedená v odstavci 1 musí zahrnovat popis typu stavebního výrobku a provádění:
a)
řízení výroby,
b)
zkoušek vzorků odebraných výrobcem ve výrobním zařízení v souladu se studijním plánem určeným prostřednictvím daného výrobku;
2)
posouzení a ověření prováděné certifikačním orgánem uvedeným v bodě 1 zahrnují:
a)
posouzení vlastností stavebního výrobku na základě zkoušek vzorků odebraných certifikačním orgánem, výpočtů, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace náležící k danému výrobku;
b)
provádění předběžné kontroly výrobního zařízení a řízení výroby;
c)
vydání vnitrostátního osvědčení stálosti vlastností;
d)
nepřetržitý dohled, posuzování a hodnocení nebo řízení výroby;
e)
provádění kontrolních zkoušek vzorků odebraných certifikačním orgánem ve výrobním zařízení nebo skladovacích zařízeních výrobce;
3. V rámci vnitrostátního systému 1:
1)
opatření výrobce spojená s posouzením a ověřením uvedená v odstavci 1 musí zahrnovat popis typu stavebního výrobku a provádění:
a)
řízení výroby,
b)
zkoušek vzorků odebraných výrobcem ve výrobním zařízení v souladu se studijním plánem určeným prostřednictvím daného výrobku;
2)
posouzení a ověření prováděné certifikačním orgánem uvedeným v bodě 1 zahrnují:
a)
posouzení vlastností stavebního výrobku na základě zkoušek vzorků odebraných certifikačním orgánem, výpočtů, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace náležící k danému výrobku;
b)
provádění předběžné kontroly výrobního zařízení a řízení výroby;
c)
vydání vnitrostátního osvědčení stálosti vlastností;
d)
nepřetržitý dohled, posuzování a hodnocení nebo řízení výroby;
4. V rámci vnitrostátního systému 2+:
1)
opatření výrobce spojená s posouzením a ověřením uvedená v odstavci 1 musí zahrnovat popis typu stavebního výrobku a provádění:
a)
posouzení vlastností výrobku na základě zkoušek vzorků odebraných výrobcem, výpočtů, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace náležící k danému výrobku;
b)
řízení výroby;
c)
zkoušek vzorků odebraných výrobcem ve výrobním zařízení v souladu se studijním plánem určeným prostřednictvím daného výrobku;
2)
posouzení a ověření prováděné certifikačním orgánem uvedeným v bodě 1 zahrnují:
a)
provádění předběžné kontroly výrobního zařízení a řízení výroby;
b)
vydání vnitrostátního osvědčení řízení výroby;
c)
nepřetržitý dohled, posuzování a hodnocení řízení výroby;
5. V rámci vnitrostátního systému 3:
1)
opatření výrobce spojená s posouzení a ověřením uvedená v odstavci 1 musí zahrnovat popis typu stavebního výrobku a provádění řízení výroby:
2)
posouzení a ověření prováděné výzkumnou laboratoří uvedenou v odstavci 1 zahrnuje posouzení vlastností stavebního výrobku na základě vzorků odebraných výrobcem, výpočtů, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace náležící k danému výrobku;
6. V rámci vnitrostátního systému 4:
1)
opatření výrobce spojená s posouzením a ověřením uvedená v odstavci 1 musí zahrnovat popis typu stavebního výrobku, posouzení vlastností stavebního výrobku na základě zkoušek, výpočtů, tabulkových hodnot nebo popisné dokumentace náležící k danému výrobku a provádění řízení výroby:
2)
certifikační orgán nebo výzkumná laboratoř se nepodílí na posouzení a ověření uvedeném v bodě 1.
7. Vnitrostátní osvědčení stálosti vlastností v rámci vnitrostátního systému 1+ a 1 může být omezeno, pozastaveno nebo zrušeno certifikačním orgánem na základě výsledků posouzení a ověření.
8. Vnitrostátní osvědčení o shodě řízení výroby v rámci vnitrostátního systému 2+ může být omezeno, pozastaveno nebo zrušeno certifikačním orgánem na základě výsledků posouzení a ověření.
9. Pokud bylo v případě stavebního výrobku vydáno vnitrostátní technické posouzení, posouzení vlastností výrobku uvedené v odst. 2 bodu 2 písm. a), odst. 3 bodu 2 písm. a), odst. 4 bodu 1 písm. a), odst. 5 bodu 2 a odst. 6 bodu 1 představuje rozhodnutí v případě tohoto vnitrostátního technického posouzení, co se týče vlastností daného výrobku.
§ 5. 1. Při vymezení typu stavebního výrobku a posuzování jeho vlastností může výrobce nahradit zkoušky nebo výpočty požadované pro posuzování vlastností tím, že v technické dokumentaci uvedené v čl. 10a odst. 1 zákona o stavebních výrobcích ze dne 16. dubna 2004 uvede, že:
1)
základní charakteristiky uvedené v použitých technických specifikacích a odkazující na zamýšlené použití, dosahují dané úrovně nebo třídy vlastností, aniž by bylo třeba zkoušek nebo výpočtů, v souladu s podmínkami vymezenými v použitých vnitrostátních technických specifikacích nebo příslušných rozhodnutích Evropské komise;
2)
stavební výrobek, který je předmětem polské normy, náleží ke stejnému typu výrobku, v případě něhož bylo provedeno posouzení vlastností jiným výrobcem, který schválil použití výsledků zkoušky provedené v rámci tohoto posouzení a je učiněn zodpovědným za jejich správnost.
2. Výrobcem, který je mikropodnikem ve smyslu ustanovení zákona o svobodě podnikání ze dne 2. července 2004 (Sbírka zákona z roku 2015 (584), ve znění pozdějších předpisů
)), a který uplatňuje vnitrostátní systém 3 nebo 4, může nahradit v polské normě uvedené metody provádění zkoušek jinými metodami, pokud je v technické dokumentaci uvedené v odstavci 1 stanovena rovnocennost těchto metod.
§ 6. 1. Certifikační orgán, který provádí činnosti v rámci vnitrostátních systémů 1+, 1 a 2+, vykonává akreditaci orgánů, které osvědčují výrobky za provedení činností vyplývajících z těchto systémů s ohledem na daný stavební výrobek nebo skupinu stavebních výrobků.
2. Výzkumná laboratoř, která provádí činnosti v rámci vnitrostátního systému č. 3 vykonává akreditaci v případě výzkumných laboratoří s rozsahem akreditace vymezeným odkazem na normy týkající se zkušebních metod, výzkumné nebo výpočtové postupy uplatňované v rámci vnitrostátních technických specifikací a odkazující na stavební výrobky.
§ 7. 1. Skupiny stavebních výrobků, v případě nichž musí být vypracováno vnitrostátní prohlášení a požadované vnitrostátní systémy pro tyto výrobky jsou stanoveny v příloze č. 1 k tomuto nařízení.
2. Výrobce uvedený v § 5 odst. 2 může uplatnit vnitrostátní systém 4 při posouzení vlastností stavebního výrobku, pro který je v podle přílohy č. 1 příslušným vnitrostátním systémem vnitrostátní systém 3.
§ 8. Vzor a obsah vnitrostátního prohlášení je stanoven v příloze č. 2 k tomuto nařízení.
§ 9. 1. Výrobce musí dávat k dispozici kopii vnitrostátního prohlášení na jeho internetové prezentaci po dobu 10 let počínaje datem uvedení stavebního výrobku na trh.
2. V rámci uvádění vnitrostátního prohlášení o vlastnostech na internetové prezentaci musí výrobce:
1)
zajistit, aby se po uveřejnění na internetových stránkách nezměnil obsah vnitrostátního prohlášení;
2)
s použitím stavební značky uvést v průvodních informacích o značení stavebního výrobku webovou adrese, které je vnitrostátní prohlášení k dispozici.
3. Pokud není na internetové prezentaci výrobce k dispozici kopie vnitrostátního prohlášení, musí být kopie tohoto prohlášení zaslána příjemci stavebního výrobku elektronicky.
4. Na žádost příjemce stavebního výrobku musí být kopie vnitrostátního prohlášení předložena v tištěné podobě.
5. Pokud jsou dodávány stejné stavební výrobky jednomu příjemci, mohou být doloženy jednou kopií vnitrostátního prohlášení v tištěné nebo elektronické podobě.
§ 10. 1. Výrobce označuje stavební výrobek stavební značkou před jeho uvedení na vnitrostátní trh nebo jeho zpřístupněním na tomto trhu.
2. Stavební značka musí viditelně, čitelně a nesmazatelně umístěna přímo na stavebním výrobku nebo na štítku připojeném k danému výrobku.
3. Pokud není uvedení stavební značky způsobem stanoveným v odstavci 2 možné z důvodu velikosti nebo povahy stavebního výrobku, musí být stavební značka uvedena na jednotkovém obalu nebo z vnější strany obalu stavebního výrobku nebo v průvodních dokumentech výrobku.
§ 11. 1. Značení stavebního výrobku je doloženo těmito údaji:
1)
poslední dvě číslice roku, kdy byla stavební značka poprvé umístěna na stavební výrobek;
2)
název a adresa sídla výrobce nebo identifikační značka umožňující jednoznačnou identifikaci názvu a adresy výrobce;
3)
název a označení stavebního výrobku;
4)
referenční číslo v polské normě nebo číslo a rok vydání vnitrostátního technického posouzení, v souladu s nímž byly vlastnosti uvedeny;
5)
číslo vnitrostátního prohlášení;
6)
úroveň nebo třída uvedených vlastností;
7)
název certifikačního orgánu, pokud se tento orgán podílel na posouzení a ověření stálosti vlastností stavebního výrobku;
8)
webová adresa výrobce, pokud je na ní k dispozici vnitrostátní prohlášení.
2. Informace uvedené v odstavci 1 musí být umístěny na stavebním výrobku nebo k němu připojeny v souladu s ustanoveními § 10 odst. 2 a 3.
§ 12. Stavební výrobek, který je označen stavební značkou, může být opatřen jiným označením, značkami a nápisy za předpokladu, že nesnižují viditelnost a čitelnost stavební značky a informací uvedených v § 11 a jejich význam a grafická podoba nejsou klamavé.
§ 13. Certifikační orgán, jenž vykonává akreditaci umožňující provádění úkolů v rámci systémů posuzování shody uvedených v § 4 odst. 3 nařízení ministra infrastruktury ze dne 11. srpna 2004 o způsobu prokazování shody stavebních výrobků a o způsobu jejich označení stavební značkou (Sbírka zákonů, č. 198(2041), v posledním znění), který vydal vnitrostátní osvědčení o shodě před datem vstoupení tohoto nařízení v platnost, může od 1. ledna 2017 v rámci vydaného osvědčení provádět úkoly vyplývající z těchto systémů na základě vykonané akreditace.
§ 14. Výrobce stavebního výrobku uvedeného v příloze č. 1, který v souladu s ustanoveními závaznými do 31. prosince 2016 není povinen označovat stavební značkou, není do 30. června 2018 povinen vypracovávat vnitrostátní prohlášení při uvádění stavebního výrobku na vnitrostátní trh nebo jeho zpřístupnění na tomto trhu.
§ 15. Výrobce stavebního výrobku, který vypracoval vnitrostátní prohlášení o vlastnostech v souladu čl. 5 odst. 2 zákona ze dne 25. června 2015 o změně zákona o stavebních výrobcích, stavebního zákona a zákona o změně zákona o stavebních výrobcích a zákona o systému posuzování shody (Sbírka zákonů (1165)) může do 30. června 2017 používat způsob značení stavebního výrobku stavební značkou a rozsah informací doprovázejících daný výrobek v souladu s ustanoveními závaznými do 31. prosince 2016.
§ 16. Toto nařízení vstupuje v platnost dne 1. ledna 2017.

Ministr infrastruktury a výstavby
PŘILOHY
k nařízení ministra 
infrastruktury a výstavby
ze dne … (…)
PŘÍLOHA Č. 1
SKUPINY STAVEBNÍCH VÝROBKŮ, NA KTERÉ SE VZTAHUJE POVINNOST VYPRACOVAT VNITROSTÁTNÍ PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH A VNITROSTÁTNÍ SYSTÉMY PRO POSUZOVÁNÍ A OVĚŘOVÁNÍ STÁLOSTI VLASTNOSTÍ NUTNÉ PRO TYTO SKUPINY

	Položka
	SKUPINA STAVEBNÍCH VÝROBKŮ
	ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ STAVEBNÍCH VÝROBKŮ
	Třídy
	VNITROSTÁTNÍ SYSTÉM PRO POSUZOVÁNÍ A OVĚŘOVÁNÍ STÁLOSTI VLASTNOSTÍ 

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)
	(5)

	1.
	Prefabrikované výrobky z běžného betonu / pórovitého betonu / autoklávového porobetonu 
)


	
	Prefabrikované výrobky z běžného betonu / pórovitého betonu / autoklávového porobetonu 
	– používané jako konstrukční prvky 
)

	–
	2+

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Prefabrikované sestavy / systémy nosníků a tvárnic (prefabrikované nosníky a prefabrikované tvárnice z betonu nebo tvárnice z jiných materiálů)
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)***,F
	4

	
	
	– pro všechny způsoby využití
	–
	2+

	2.
	Dveře, okna, brány a příslušné stavební armatury a doplňkové výrobky

	
	Dveře a brány (s kováním nebo bez něho)
	– používané v rámci rozdělení požárních úseků a únikových cest
	–
	1

	
	
	– používané v souladu s akustickými požadavky, úsporou energie, těsností a bezpečným provozem
	–
	3

	
	
	– pro zbývající použití v rámci vnitřní komunikace
	–
	4

	
	Okna (s kováním nebo bez kování)
	– používané v rámci rozdělení požárních úseků a únikových cest
	–
	1

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Stavební armatury pro dveře, brány a okna
	– používané v rámci rozdělení požárních úseků a únikových cest
	–
	1

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Okenice, žaluzie, vnější markýzy, rolety
	– pro vnější účely
	–
	4

	
	Doplňkové výrobky: ventilační otvory, lišty, pěna pro montáž dveří, oken a bran
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	–
	3

	
	Okenní parapety
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	–
	4

	3.
	Membrány, včetně tekutiny aplikované za účelem zajištění izolace proti vodě nebo páře

	
	Výrobky pro hydroizolační/vodotěsné izolační vrstvy s výjimkou foliových výrobků
Výrobky pro vrstvy regulující prostup par, parotěsné nebo paropropustné
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)***,F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Výrobky pro hydroizolaci v podobě fólií
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E) ***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Výrobky pro izolování střech proti vodě
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E) ***,F
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)
)
	3

	
	
	
	BROOF

	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Hydroizolační podklady pod střešní krytinu
Výrobky/soupravy pro pokládání vrstev střešní krytiny v tekuté formě –
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E) ***,F
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8) 
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Výrobky pro hydroizolační stěny a podlahy místností vystavených vlhku včetně těch, jež jsou aplikovány v tekuté formě
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E) ***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Výrobky/soupravy pro pokládání hydroizolačních překlenovacích desek v tekuté formě –
	– používané spolu s překlenovacími deskami
	–
	2+

	4.
	Tepelně izolační výrobky. Kombinované izolační sady/systémy

	
	Výrobky pro tepelnou izolaci (tovární výrobky a výrobky pro přípravu na stavbě)
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)**, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Kombinované systémy / tepelně izolační sady se sádrovým obkladem nebo jinými typy omítacích vrstev
	- používané na vnějších zdech, na něž se vztahují požadavky na požární bezpečnost
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E, 
(A1-E)**, F
	2+

	
	
	- používané na vnějších zdech, na něž se nevztahují požadavky na požární bezpečnost
	–
	2+

	
	Prefabrikované izolační prvky s hotovým povrchem
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Síťová výztuž, lepidla pro přilepení tepelně izolačních materiálu k podkladu
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se požární odolnosti
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	5.
	Konstrukční ložiska. Kolíky pro konstrukční spoje

	
	Konstrukční ložiska
	– používaná v rámci staveb a konstrukcí, pokud je rozhodující požadavek na umístění jednoho ložiska
)
	–
	1

	
	
	– používaná v rámci inženýrských staveb a konstrukcí, pokud požadavek na umístění jednoho ložiska není rozhodující
)

	–
	3

	
	Šroubové spoje pro konstrukční spoje
	– pro konstrukční využití7)
	–
	2+

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)***, F
	4

	
	Dilatační spoje pro silniční mosty
	– používané u silničních mostů 
	–
	1

	6.
	Komíny, kouřovody a specifické výrobky

	
	Prefabrikované komíny (prvky ve výšce jednoho podlaží), kouřovody (prvky nebo bloky), víceplášťové komíny (prvky nebo bloky), jednoplášťové komínové bloky, sady prvků volně stojících komínů a dodatečných komínů
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Komínové násady a koncové prvky komínů
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B*, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1-E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	7.
	Sádrové výrobky

	
	Sádrokartony, sádrové desky vyztužené vlákny, sádrotřískové desky, včetně těch, které se dodatečně upravují (např. laminované desky)
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro vyztužení dřevěných skeletových konstrukcí nebo střešní krytiny 
	–
	3

	
	
	– používané v rámci protipožárních systémů pro konstrukční prvky nebo pro oddělení požárních úseků v budovách
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Kompozitní panely / sádrokartonové panely, sádrové desky vyztužené vlákny, sádrotřískové desky
Sádrové bloky, sádrovláknové desky a sádrotřískové desky
Sádrová lepidla
Odlitky ze sádrové omítky, omítky na bázi sádry, sádrové malty pro zdění, sádrové omítky a malty pro speciální účely
Pomocné výrobky:
– sítě a lišty pro omítání,
– tmely a páska pro nanášení malty,
– prvky skeletových konstrukcí používané u sádrokartonových panelů, sádrovláknových desek, sádrotřískových desek a výrobků vyrobených z těchto desek,
– mechanické spojovací prostředky pro montáž (včetně hřebíků, šroubů a svorek),
– klíny a speciální profily,
– prefabrikované římsy
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– používané v rámci protipožárních systémů pro konstrukční prvky nebo pro oddělení požárních úseků v budovách
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	8.
	Geotextilie, geomembrány a s nimi související výrobky

	
	Geosyntetika (membrány a textilie), geokompozity, geosítě, geomříže
	– používané jako bariéra pro kapaliny a plyny, ochranná drenážní a filtrační vrstva, vyztužení zeminy
	–
	2+

	
	
	– používané jako bariéra pro kapaliny a plyny, ochranná drenážní a filtrační vrstva, vyztužení zeminy v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*-
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E, (Al-E)***, F
	3

	
	
	
	(Al-E)***, F
	4

	9.
	Lehké obvodové pláště / obklady / zasklívání konstrukčním pojivem

	
	Sady pro lehké obvodové pláště
Sady pro obklady balkonů a lodžií
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E, (Al-E)***, F
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Sady pro obkládání vnějších zdí
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al-E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Systémy konstrukčních pojiv pro zasklívání typu I a III 
):
	– používané u stěn a překryvů
	–
	2+

	
	Systémy konstrukčních pojiv pro zasklívání typu II a IV 
):
	– používané u stěn a překryvů
	–
	1

	10.
	Stacionární protipožární vybavení (výrobky pro signalizaci/detekci požáru, výrobky pro kontrolu šíření požáru a tlumení výbuchu, systémy pro evakuaci).

	
	Signalizační požární systémy – sestavy:
Signalizačně-výstražné sestavy, sestavy pro signalizaci požáru, výstražné systémy, systémy pro přenos výstrahy před požárem
Systémy požární signalizace – dílčí prvky: protipožární detektory, kontrolní a signalizační zařízení, zařízení pro přenos výstrahy, protizkratová izolace, napájení, výstupní/vstupní zařízení, ruční hlásiče požáru, ovládací panely pro hasičské sbory, zařízení pro dálkovou signalizaci a obsluhu, montážní zásuvky lineárních prvků, indikátory reakce
Autonomní protipožární detektory, autonomní detektory oxidu uhelnatého, napájení
Systémy pro potlačení a hašení požáru - soupravy: vnitřní hydranty, suché a mokré hydrantové systémy, sprinklerové systémy, systémy vodní mlhy a rozstřiku vody, hasící pěnové protipožární soupravy, práškové hasící protipožární soupravy, plynové hasící soupravy (včetně CO2 hasících systémů), aerosolové hasící soupravy, soupravy pro hašení jiskření, soupravy pro snížení koncentrace kyslíku
Systémy pro potlačení a hašení požáru – dílčí prvky:
vnější hydranty, snímače/spínače průtoku vody, tlakové snímače/spínače, ventily požárního hydrantu, přípojky pro hasiče, požární čerpadla a sestavy požárních čerpadel, hubice/kropiče / rozdělovače páry / prvky vyústění, sady ventilů pro ovládání průtoku vody a nouzových ventilů, sady signalizačních ventilů, posilovače, sady ventilů pro tlakového nádoby a jejich spouštěcí zařízení, směrové ventily a spouštěcí zařízení, neelektrická zařízení pro zamykání, pružné spojky, tlakoměry a tlakové spínače, mechanické váhy, zpětné a jednosměrné ventily, ovládací a signalizační zařízení, zdroje napájení, rozstřikovače pěny, hlavice pěnotvorných prostředků, čerpadla protipožární vodovodní instalace, ohebné spojky hadic, drážkované armatury potrubí, drážkované armatury potrubního systému, plastové potrubní systémy, sací ventily a šrouby, úchyty a sestavy upevnění potrubí, ventily pro snížení a regulaci tlaku, nádrže na hasící prostředky, sací a rozvodné kolektory, flitry, ovládací panely pro hasiče
Systémy prevence proti výbuchu – sestavy
Systémy prevence proti výbuchu – dílčí prvky:
snímače, tlumící zařízení, snímače výbuchu, odlehčovací výrobky, ovládací a signalizační zařízení, napájení, ovládací panely pro hasičské sbory
Systémy pro kontrolu šíření kouře a tepla – soupravy: soupravy pro odvádění kouře a tepla, sestavy pro diferenciaci tlaku, soupravy pro ovládání protipožárních uzávěrů
Systémy pro kontrolu šíření kouře a tepla – dílčí prvky: kouřové závěsy, požární hradítka, potrubí, mechanické ventilátory, otvory pro odvětrávání kouře, nouzové ventily, řídící zařízení, ovládací panely pro hasiče, ručně ovládána zařízení pro oddýmení, napájení, lineární spouštěče, rotační spouštěče, tlumící klapky pro kompenzaci proudění vzduchu, snímače tlaku
Evakuační systémy – soupravy:
systémy nouzového osvětlení pro evakuaci, řídící systémy pro otevírání východů z únikových cest, evakuační soupravy
Evakuační systémy – dílčí prvky:
ovládací a signalizační zařízení, napájení, spouštěče, rozhraní řízeného průchodu, svítidla pro nouzové osvětlení, ovládací panely pro hasiče, nouzové skluzavky
Protipožární vypínače proudu – soupravy
Protipožární vypínače proudu – dílčí prvky:
spouštěcí zařízení, signalizační zařízení, spouštěče
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	–
	1

	11.
	Sanitární zařízení

	
	Dřezy, umyvadla, vany, hydromasážní vany, sprchové žlaby; sprchové kouty s vybavením nebo bez něj, sprchové a vanové clony, záchodové mísy, záchodové mísy s nádržkami (kompaktní), bidety; turecké (dřepové) záchody, macerační záchody, splachovací nádrže, instalační systémy pro hygienická zařízení a sanitární armatury a odlívané toaletní moduly
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	–
	4

	
	Stavebnicové veřejné záchody a sestavy prefabrikovaných záchodů
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	Al*, A2*,B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al-E)***, F
	4

	12.
	Zařízení pro bezpečnost silničního provozu: silniční vybavení

	
	Výrobky pro značení silnic
Dopravní značky, trvale instalovaná zařízení pro kontrolu a řízení provozu na železnicích a přechodech
Sloupy silničního osvětlení a trakčního vedení
Systémy pro omezení pohybu vozidel
Systémy pro oddělení chodců od dopravního provozu včetně lávek se zabezpečeným zábradlím
	– používané v prostorách dopravního provozu
	–
	1

	
	Protihluková zařízení/sestavy
Clony proti oslnění
Zpomalovací prahy
Rozdělovače dopravního provozu, ostrůvky pro chodce, blokovací sloupky, dopravní zrcadla a ochranné kryty
	– používané v prostorách dopravního provozu
	–
	3

	13.
	Konstrukční výrobky/prvky ze dřeva a pomocné výrobky

	
	Konstrukční výrobky z masivního dřeva: mostové prvky, příhradové prvky, nosníkové prvky, prvky vnitřních zdí, střešní prvky, sestavy podpěrných trámů, nosníky, vnitřní zdi, střechy, rámy, tramvajové pásy a latě
	– používané v rámci budov a konstrukcí
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E, (Al-E)***, F
	2+

	
	Konstrukční výrobky z lepeného laminovaného dřevo: mostové prvky, příhradové prvky, nosníkové prvky, prvky vnitřních zdí, střešní prvky, sestavy podpěrných trámů, nosníky, vnitřní zdi, střechy, rámy a latě
	– používané v rámci budov a konstrukcí
	–
	1

	
	Dřevěné sloupy
	– požívané pro nadzemní elektrické vedení
	–
	2+

	
	Deskové spoje pro konstrukční výrobky ze dřeva 
	– používané u konstrukčních výrobků ze dřeva a dřevěných konstrukcí
	–
	2+

	
	Zbývající spojovací prvky pro konstrukční výrobky ze dřeva
	– používané u konstrukčních výrobků ze dřeva a dřevěných konstrukcí
	–
	3

	14.
	Panely a prvky na bázi dřeva

	
	Surové panely na bázi dřeva, dýhované nebo povrstvené
	– pro konstrukční účely 
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E, (Al-E)***, F
	2+

	
	
	– pro jiné než konstrukční účely
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E,
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	Lehké kompozitní nosníky, sloupy a trámové a deskové prvky na bázi dřeva
	– pro konstrukční účely
	–
	1

	
	Prefabrikované laminované žebrované panely z materiálů na bázi dřeva
Lehké, samostatné kompozitní panely 
	– pro konstrukční účely
	–
	1

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
A1*fl, A2*fl, B*fl, C*fl
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
A1**fl, A2**fl, B**fl, C**fl, Dfl, Efl
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
(A1fl - Efl)***, Ffl
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8)
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	15.
	Cement, stavební vápna a jiná hydraulická pojiva

	
	Běžná, speciální, hliníkové, zdící cementy
	– na přípravu betonu, malty, injektážní malty a jiných směsí pro provádění stavebních prací a výrobu stavebních výrobků
	–
	1+

	
	Stavební vápna
	– na přípravu malty, injektážní malty a jiných směsí pro provádění stavebních prací a výrobu stavebních výrobků
	–
	2+

	
	Hydraulická pojiva pro směsi používané pro silniční podklad a stabilizaci podloží
	– pro přípravu betonu, malty, injektážní malty a jiných směsí pro silniční podklad a stabilizaci podloží
	–
	2+

	
	Jiná stavební pojiva
	– na přípravu betonu, malty, injektážní malty a jiných směsí pro provádění stavebních prací a výrobu stavebních výrobků
	–
	2+

	16.
	Výztužná a předpínací ocel do betonu (a pomocné výrobky). Předpínací sestavy.

	
	Výrobky pro vyztužování betonu: tyče, válcované dráty (prstence), pájená/svařovaná síť, výztužné rohože, vroubkovaný pás, pájené/svařované prefabrikované výztuže
	– používá se pro vyztužování 
	–
	1+

	
	Výrobky pro předpínání betonu:
Předpínací sestavy pro předpínání betonových konstrukcí
	– používané pro stlačování betonové konstrukce
	–
	1+

	
	Kanály a kryty pro ochranu nebo řízení výrobků pro předpínání
	– používané k ochraně nebo řízení předpínacích ocelových výrobků
	–
	4

	17.
	Zdící výrobky a související výrobky

	
	Zdící výrobky kategorie I
)

	– pro všechny způsoby využití
	–
	2+

	
	Zdící výrobky kategorie I
	– pro všechny způsoby využití
	–
	4

	
	Zdící jednotky kategorie I s integrovanou tepelnou izolací
	– pro aplikace podléhající požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1*, A2*, B*, C*, D*, E*
	3

	
	
	
	(A1*-E*), F*
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	2+

	
	Zdící jednotky kategorie II s integrovanou tepelnou izolací
	– pro aplikace podléhající požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1*, A2*, B*, C*, D*, E*
	3

	
	
	
	(A1*-E*), F*
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Továrně vyráběné maltové/zdící hmoty s určeným složením 
	– pro všechny způsoby využití
	–
	4

	
	Továrně vyráběné maltové/zdící hmoty s určenými vlastnostmi
	– pro všechny způsoby využití
	–
	2+

	
	Továrně vyráběná malta, omítková hmota a výrobky související s: sítěmi, lištami a latěmi
	– pro všechny způsoby využití
	–
	4

	
	Kotvy, kotvící lišty, stropnice a konzoly, podpěrné úhelníky, výztuhy pro síťování, překlady
	– pro všechny způsoby využití
	–
	3

	
	Výrobky pro ochranu a opravy: maltové a opravné hmoty, výrobky pro zastavení a integrování nástřiku, výroby pro vysoušení zděných konstrukcí
	– pro všechny způsoby využití
	–
	2+

	18.
	Výrobky pro odvod a zpracování odpadních vod

	
	Potrubí, armatury, spojky a těsnění
Zařízení poskytující ochranu proti zpětnému toku
Odvzdušňovací ventil
	– používané v rámci drenážních instalací a sítí
	–
	4

	
	Čerpací stanice a zařízení (výrobky a sestavy) pro čištění odpadu v místě jeho vzniku (úprava odpadní vody v domácnosti a septické jímky) 
	– používané v rámci drenážních instalací
	–
	3

	
	Prefabrikované odtokové kanály
	– pro odvádění odpadní vody z budov a konstrukcí včetně silnic
	–
	3

	
	Kanalizační revizní otvory a kontrolní komory, kanálové revizní otvory, schody, žebříky a zábradlí revizních šachet, kanalizační vtoky, sifony, šrouby, nádrže
Retenční a filtrační skříně s armaturami pro dešťovou vodu
	– používané v rámci instalací a sítě pro odvod odpadních vod, včetně silničních tahů, parkovišť, zpevněných krajnic a kolem budov
	–
	4

	
	Separátory
	– pro odvádění odpadní vody z budov a konstrukcí včetně silnic
	–
	4

	
	Kryty a poklopy revizních šachet a kontrolních komor a poklopy vpustí
	– používané na silnicích, parkovištích, chodnících a lávkách 
	–
	1

	
	
	– pro jiná využití
	–
	4

	19.
	Podlahové a dlažební výrobky

	
	Neohebné dlažební výrobky:
Dlaždice, dlažební desky, obrubníky, světla do chodníků, kovové krycí panely, podlahové dlaždice a panely včetně břidlic, terasových dlaždic, lomových dlaždic, mozaik; podlahové krytiny z kovové sítě nebo mříže; podlahové mříže, desky, kombinované a laminované prvky
	– pro venkovní použití a povrchovou úpravu silnic, pro vnější pokrytí povrchů používaných pro pohyb vozidel a chodců v dopravním provozu
	–
	4

	
	Neohebné dlažební výrobky:
plechy, mozaiky, síťové a deskové krytiny, podlahové mříže, parketové podlahy, desky, kombinované a laminované prvky, výrobky na bázi dřeva
Zvýšené podlahy a roštové podlahy uváděné na trh v jako sestavy
	– pro vnější použití spolu s krytými dopravními prostorami
	Al*fl, A2*fl, B*fl, C*fl
	1

	
	
	
	Al**fl, A2**fl, B**fl, C**fl, Dfl, Efl
	3

	
	
	
	(Aln – Efl)***, Ffl
	4

	
	Ohebné a vláknové krytinové výrobky:
jednotné a nejednotné pružné podlahové krytiny v podobě dlaždic, panelů, plátů nebo rolí
Výrobky pro podkládání podlah včetně výrobků pro vyztužovací vyrovnávací podklady pod podlahy
Sestavy pro pokládání podlah a povrchů in-situ
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*fl, A2*fl, B*fl, C*fl
	1

	
	
	
	Al**fl, A2**fl B**fl, C**fl, Dfl, Efl
	3

	
	
	
	(Aln – Efl)***, Ffl
	4

	
	
	– pro interiérové použití podléhající požadavkům na nebezpečné látky
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	20.
	Konstrukční kovové výrobky a pomocné výrobky7)

	
	Kovové a konstrukční profily, za tepla válcované profily, za studena tvarované profily nebo tvarované jiným způsobem, různých tvarů, ploché výrobky (destičky, plechy, pásy), tyče, odlitky, kování vyrobené z různých kovových materiálů, chráněné nebo nechráněné proti korozi nátěrem
	- používané v rámci kovových nebo kombinovaných, železobetonových konstrukcí
	–
	2+

	
	Kovové konstrukční prvky, včetně kovových profilů řezaných na míru pro konkrétní účely
Sestavy stavebních prvků. Tyto výrobky nemusí mít protikorozní úpravu povrchu
	– používané při stavbě konstrukcí a základů
	–
	2+

	
	Svařovací materiály
	– používané v rámci kovových konstrukcí
	–
	2+

	
	Konstrukční spojovací díly: kovové nýty, čepy, šrouby (matice a podložky), záchytné šrouby s vysokou odolností proti tření, svorníky
	– používané v rámci kovových konstrukcí
	–
	2+

	21.
	Povrchové úpravy vnitřních a vnějších stěn a stropů, soupravy pro vnitřní dělící příčky.

	
	Desky
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**
B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***,F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Desky
Krytina ve srolované podobě
Podlahové krytiny
Obklad
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**
B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***,F
	4

	
	
	– pro způsoby použití podléhající požadavkům týkajícím se bezpečného provozu a/nebo ustanovením, která se týkají požadavků na nebezpečné látky
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Snížené stropy (sestavy)
	pro aplikace podléhající požadavkům na reakci na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**
B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***,F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Speciální profily, připevňovací rámy
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**
B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***,F
	4

	
	
	 – používané způsobem podléhajícím požadavkům na bezpečný provoz 
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Sestavy pro přípravu dělících příček
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	22.
	Střešní krytiny, světlíky, střešní okna a pomocné výrobky.

	
	Plochý a profilovaný plech. Střešní tašky, břidlicové tašky, šindele. Továrně spojené složené nebo sendvičové panely
Světlíky
Samostatné střešní sestavy
Střešní okna
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8)
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	 pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Systémy pro přístup na střechu, lávky a stupadla, zabezpečovací střešní háky a ukotvení
Asfaltová střešní pojiva
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8)
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití 
	–
	3

	
	Příslušenství střech
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8)
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Výrobky spojené s okapy a stropy
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro použití podléhající požadavkům na nebezpečné látky
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Úchyty / mechanické spoje střešní krytiny
	– pro všechny způsoby využití
	–
	2+

	
	Sady mechanicky upevněných pružných střešních hydroizolačních membrán, spolu se systémem pro uchycování, spojení, úpravu okrajů s tepelnou izolací nebo bez ní
	– používané jako střešní hydroizolační ochrana
	–
	2+

	23.
	Výrobky pro stavbu silnic

	
	Asfalt 
	– používaný pro výstavbu silnic a zpevňování povrchů silnic
	–
	2+

	
	Minerální asfaltové směsi
Výroby pro zpevňování povrchů

	– pro výstavbu silnic a zpevňování povrchů silnic, kdy jsou uplatňovány požadavky na reakci na oheň 
	A1*fl, A2*fl, B*fl, C*fl 
	1

	
	
	
	A1**fl, A2**fl, B**fl, C**fl, Dfl, Efl
	3

	
	
	
	(A1fl – Efl)***, Ffl
	4

	
	
	– pro zbývající použití týkající se výstavby silnic a zpevňování povrchů silnic
	–
	2+

	
	Hydroizolační výrobky a sestavy používané na povrchy mostů
	– na povrchy mostů
	–
	2+

	
	Pomocné výrobky
	– pro betonové silnice
	–
	4

	24.
	Kamenivo

	
	Kamenivo pro:
– beton, maltu, injektážní maltu,
– minerální asfaltové směsi a zpevnění povrchů,
– nestmelené směsi a směsi stmelené hydraulickými pojivy,
– betonovou maltu a cementovou injektážní maltu
Kámen pro inženýrské a hydrotechnické stavby
Plniva pro:
– beton, maltu, injektážní maltu,
– minerální asfaltové směsi a zpevnění povrchů,
– betonovou maltu a cementovou injektážní maltu
	– pro stavby vyžadující vysoký stupeň bezpečnosti
)

	–
	2+

	
	Kamenivo pro:
– beton, maltu, injektážní maltu,
– minerální asfaltové směsi a zpevnění povrchů,
– nestmelené směsi a směsi stmelené hydraulickými pojivy,
– betonovou maltu a cementovou injektážní maltu
Kámen pro inženýrské a hydrotechnické stavby
Plniva pro:
– beton, maltu, injektážní maltu,
– minerální asfaltové směsi a zpevnění povrchů,
– betonovou maltu a cementovou injektážní maltu
	– pro stavby nevyžadující vysoký stupeň bezpečnosti)
	–
	4

	
	Kolejové lože
	– pro povrchy kolejí 
	–
	2+

	25.
	Stavební lepidla

	
	Konstrukční stavební lepidla
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití 
	–
	2+

	
	Lepidla pro dlaždice
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Lepidla pro dlažební a podlahové výrobky
Lepidla pro úpravu povrchu vnitřních stěn, vnějších stěn a stropů 
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň 
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	Al**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***, F
	4

	
	
	– používané v budovách a jiných stavebních konstrukcích
	–
	4

	26.
	Beton a výrobky spojené s betonem, maltou a injektážní maltou

	
	Předem namíchaný beton
	– pro konstrukční využití7) 
	–
	2+

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Příměsi
	– do betonů, malty a injektážní malty 
	–
	2+

	
	Lepidla typu I
)

	– do betonů, malty a injektážní malty 
	–
	2+

	
	Lepidla typu II


	– do betonů, malty a injektážní malty 
	–
	1+

	
	Vlákna
	– pro konstrukce z betonu, malty a injektážní malty
	–
	1

	
	
	– pro jiné využití spolu s betonem, maltou a injektážní maltou 
	–
	3

	
	Výrobky pro ochranu povrchu a konstrukční a nekonstrukční opravy betonu 
	– používané ve spojení s nízkými užitkovými požadavky
	–
	4

	
	
	– pro jiná použití v rámci budov a konstrukcí
	–
	2+

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(Al – E)***, F
	4

	27.
	Zařízení pro vytápění prostoru

	
	Zařízení pro vytápění prostoru:
– bez vnitřního zdroje energie( s výjimkou elektrických a plynových zařízení);
– na tuhá a kapalná paliva
Solární panely
Sestavy/systémy pro solární vytápění
	– používaná v budovách
	–
	3

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Al*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 – E)***, F
	4

	28.
	Potrubí, nádrže a pomocné výrobky, které nejsou ve styku s vodou určenou k lidské spotřebě
)

	
	Výrobky pro dopravu/rozvod/skladování plynu/paliva určená pro zásobování systémů pro vytápění/chlazení budov z venkovního zásobníku nebo poslední tlakové regulační stanice sítě ke vstupu do vytápěcích/chladicích zařízení budovy: potrubní sestavy, trubky, armatury, nádrže, systémy pro signalizaci netěsnosti a zařízení zamezující přeplnění spojovacích prvků, pojiv, svarů, těsnění svarů, ventilových těsnění, bezpečnostních kanálů a dutých profilů, podpory trubek / dutých profilů, regulačních a uzavírací armatury, pomocné bezpečnostní vybavení
	– používané při montážích v místech podléhajících požadavkům na požární bezpečnost
	–
	1

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Výrobky pro přepravu/odvádění/skladování vody, která není určena k lidské spotřebě: potrubní sestavy, trubky, armatury, systémy pro signalizaci netěsnosti a zařízení zamezující přeplnění spojovacích prvků, pojiv, svarů, těsnění svarů, ventilových těsnění, bezpečnostních kanálů a dutých profilů, podpory trubek / dutých profilů, regulačních a uzavírací armatury, pomocné bezpečnostní vybavení
	– používané při montážích v místech podléhajících požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– při montážích a v rámci sítí pro vytápění
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	29.
	Stavební výrobky ve styku s vodou určenou k lidské spořebě18) 
)

	
	Sestavy (potrubní instalace a skladovací systémy)
Potrubí
Nádrže
Armatury, vodovodní armatury, bezpečnostní zařízení
Pojiva, sváry, spojky, těsnění svárů, ventilová těsnění
	– používané v rámci instalací a sítí na místech podléhajících požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	30.
	Výrobky z plochého skla, tvarovaného skla a ze skleněných bloků

	
	Desky z plochého skla a ohýbaného skla
Tvarované sklo
Izolační skleněné jednotky
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se požární odolnosti
	–
	1

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1, A2, B, C, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se odolnosti proti vnějšímu požáru
	BROOF(t1)8)
	3

	
	
	
	BROOF9)
	4

	
	
	– používané pro zasklení pancéřovým sklem a sklem odolným proti výbuchu
	–
	1

	
	
	– pro zbývající způsoby využití 
	–
	3

	
	Obklady stěn skleněnými dlaždicemi
	– používané pro vyznačování požárních úseků
	–
	1

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1, A2, B, C, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro způsoby použití podléhající požadavkům týkajícím se bezpečného provozu a/nebo úspory energie nebo snižování hladiny hluku
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Skleněné dlaždice
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1, A2, B, C, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– používané pro zasklení pancéřovým sklem a sklem odolným proti výbuchu
	–
	1

	
	
	– pro způsoby použití podléhající požadavkům týkajícím se úspory energie nebo snižování hladiny hluku
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	31.
	Výrobky pro utěsnění spojů

	
	Výrobky pro utěsnění spojů, dilatačních spojů, montážních přechodů a pracovních prasklin na vnitřních stěnách, základech, nosnících a podlahách
	– pro použití podléhající ustanovením týkajícím se reakce na oheň
	A1(*), A2(*), B(*), C(*)
	1

	
	
	
	A1(**), A2(**), B(**), C(**), D, E
	3

	
	
	
	(A1 do E) (***), F
	4

	
	
	– pro použití z vnější strany budov
	–
	3

	
	
	– pro použití v interiérech budov
	–
	4

	
	Těsnící materiály (tmely) pro zasklívání, s výjimkou stavebních těsnících materiálů (tmelů)
Výrobky pro utěsnění svárů na podlahách a na vnitřních stěnách
Výrobky pro utěsnění sanitárních zařízeních a jiných spojů v sanitárních prostorách
	– používané ve stavebním průmyslu s uplatněním požadavků na reakci na oheň
	A1(*), A2(*), B(*), C(*)
	1

	
	
	
	A1(**), A2(**), B(**), C(**), D, E
	3

	
	
	
	(A1 do E) (***), F
	4

	
	
	– pro zbývající účely ve stavebním průmyslu
	–
	4

	32.
	Uchycení/tvarovky

	
	Kotvy do betonu (pevného typu)
)
Kovové kotvy uchycené do zděných konstrukcí
	– pro konstrukční využití3)
	–
	1

	
	Kotvy do betonu (pevného typu)
)
Plastové kotvy používané do betonu a zděných konstrukcí
	– pro jiné než konstrukční účely
	–
	2+

	
	Kotvy pro uchycení ocelových a plechových prvků
Dynamicky uchycené kotvy
Kotvy do sendvičových panelů
	– pro jiné než konstrukční účely
	–
	2+

	33.
	 Stavební soupravy, jednotky a prefabrikované prvky

	
	Sestavy/systémy nenosného bednění, které se plní betonem
	– pro výrobu vnějších a vnitřních bariér, podléhají požadavkům na požární bezpečnost
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E, (A1 -E)***, F
	2+

	
	
	– pro výrobu vnějších a vnitřních bariér, nepodléhají požadavkům na požární bezpečnost
	–
	2+

	
	Sestavy pro výrobu prefabrikovaných schodů
	– používané v budovách podléhajících požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající účely v budovách
	–
	2+

	
	Zábradlí a madla zajišťující ochranu proti pádu
	– používané ve stavebním průmyslu s uplatněním požadavků na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– používané způsobem podléhajícím požadavkům na bezpečný provoz
	–
	3

	
	
	– pro zbývající způsoby využití 
	–
	4

	
	Okapové systémy a jejich prvky
	– používané v budovách
	–
	4

	
	Sestavy výrobků pro stavbu skeletových budov s použitím stavebního dřeva a budov s použitím trámů
	– používané ve stavebním průmyslu
	–
	2+

	
	Sestavy výrobků pro stavbu skeletových budov s použitím kovu a betonu
	– používané ve stavebním průmyslu
	–
	1

	
	Sestavy/systémy prefabrikovaných prvků pro konstrukce a jejich části
	– používané ve stavebním průmyslu
	–
	1

	
	Sestavy pro ochranu proti padajícímu kamení
	– používané v rámci inženýrských staveb
	–
	1

	
	Sendvičové panely
	– pro konstrukční využití7)
	–
	1

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	
	Zemní piloty, kotvy a hřebíky
	– stavební základy, výztuže a kotvení zeminy 
	–
	2+

	
	Ocelové sítě a košíky pro zákopy
	– používané v rámci stavebních konstrukcí
	–
	2+

	
	Podlahové bloky jiné než prefabrikované bloky z obyčejného betonu / lehkého betonu / porobetonu
	– pro konstrukční využití7)
	–
	2+

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	4

	
	Elastomerové prvky včetně pryže a plastů6)
	– pro povrchy kolejí
	–
	2+

	34.
	Výrobky pro požární přepážky, požární těsnění a pro požární ochranu. Výrobky pro zpomalení šíření požáru 

	
	Výrobky pro oddělení nebo utěsnění v případě vzniku požáru. Výrobky používané pro požární ochranu (včetně obložení)
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	1

	35.
	Výrobky na ochranu proti korozi a biologickému napadení

	
	Nátěrové výrobky/sestavy pro ochranu proti korozi kovových konstrukcí
Výrobky/sestavy pro tlakovou nebo beztlakovou impregnační penetraci dřevěných konstrukcí na ochranu proti biologickému napadení 
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající způsoby využití
	–
	3

	36.
	Výrobky pro ventilaci a klimatizaci 

	
	Výrobky pro rozvod a rozdělení vzduchu: ventilační kanály a potrubí
	– používané v budovách podléhajících požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající použití v budovách
	–
	3

	
	Výrobky pro rozvod a rozdělení vzduchu: klapky, šoupátka, ventilační otvory a odsávací ventilátory, přívody vzduchu, výfuková zařízení, odsávání, závěry
Ventilační dlaždice
	– používané v budovách podléhajících požadavkům na reakci na oheň
	A1*, A2*, B*, C*
	1

	
	
	
	A1**, A2**, B**, C**, D, E
	3

	
	
	
	(A1 - E)***, F
	4

	
	
	– pro zbývající použití v budovách
	–
	4

	37.
	Kabely pro přívod, řízení a komunikaci 

	
	Kabely pro přívod, řízení a komunikaci
)
Kryty pro ochranu kabelů pro přívod, řízení a komunikaci22)
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se reakce na oheň
	Aca, B1ca, B2ca, Cca
	1+

	
	
	
	Dca, Eca
	3

	
	
	
	Fca
	4

	
	
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se požární odolnosti
	–
	1+

	
	Kabelové sestavy (přívodní kabely, řídící kabely a komunikační kabely a úchyty) pro přívodní a řídící zařízení systémů používaných pro požární ochranu
	– používané v souladu s požadavky týkajícími se požární odolnosti
	–
	1+


*Výrobky nebo materiály, které během jednoznačně stanovené fáze výrobního procesu podléhají úpravě, a u nichž se předpokládá, že zvýší klasifikaci, pokud jde o reakci na oheň (např. přidáním materiálů zpomalujících hoření nebo snížením obsahu organických látek).
**Výrobky nebo materiály, které během jednoznačně stanovené fáze výrobního procesu podléhají úpravě, a u nichž se předpokládá, že zvýší klasifikaci, pokud jde o reakci na oheň (např. přidáním materiálů zpomalujících hoření nebo snížením obsahu organických látek).
***Výrobky nebo materiály, které nevyžadují zkoušky, pokud jde o reakci na oheň (v souladu s příslušnými rozhodnutími a nařízeními Komise v přenesené pravomoci).
A1, A2, B, C, D, E, F – třídy vlastností týkající se reakce na oheň v případě stavebních výrobků s výjimkou podlahových krytin a kabelů v souladu s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/364 ze dne 1. července 2015 o klasifikaci reakce stavebních výrobků na oheň podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 (Úř. věst. L. 68 ze dne 15. března 2016, s. 4.
A1fl, A2fl, Bfl, Cfl, Dfl, Efl, Ffl – třídy vlastností týkající se reakce na oheň v případě stavebních výrobků pro podlahové krytiny v souladu s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/364 ze dne 1. července 2015 o klasifikaci reakce stavebních výrobků na oheň podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 (Úř. věst. L. 68 ze dne 15. března 2016, s. 4.
Aca, B1ca, Bca, Cca, Dca, Eca, Fca – třídy vlastností týkající se reakce na oheň v případě stavebních výrobků pro kabely v souladu s nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/364 ze dne 1. července 2015 o klasifikaci reakce stavebních výrobků na oheň podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 (Úř. věst. L 68 ze dne 15. března 2016, s. 4.
PŘÍLOHA č. 2
VZOR
VNITROSTÁTNÍ PROHLÁŠENÍ O VLASTNOSTECH
č. …………………….
1.
Název a obchodní název stavebního výrobku:

2.
Označení stavebního výrobku
): 

3.
Zamýšlené nebo zamýšlená použití:

4.
Název a adresa sídla a místa výroby daného výrobku:

5.
Název a adresa sídla oprávněného zástupce, je-li to vhodné:

6.
Vnitrostátní systém pro posuzování a ověřování stálosti vlastností: 

7.
Vnitrostátní technické specifikace:
7a. Výrobková polská norma:

Název akreditovaného certifikačního orgánu, číslo akreditace a číslo vnitrostátního osvědčení nebo akreditovaný název laboratoře/laboratoří a číslo akreditace
):

7b. Vnitrostátní technické posouzení:

Oddělení pro technická posouzení / Oddělení pro vnitrostátní technická posouzení:

Název a akreditovaný certifikační orgán a číslo osvědčení2):

8. 
Deklarované vlastnosti:
	Základní charakteristika stavebního výrobku pro zamýšlené nebo zamýšlená použití
	Deklarované vlastnosti
	Poznámky
)

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


9.
Vlastnosti výše uvedeného výrobku splňují deklarované vlastnosti uvedené v bodu 8. Toto vnitrostátní prohlášení o vlastnostech se vydává v souladu se zákonem o stavebních výrobcích ze dne 16. dubna 2004 na výlučnou odpovědnost výrobce.
Podepsal(a) jménem výrobce:
	


	(jméno a příjmení a funkce)

	

	


	(místo a datum vydání)
	(podpis)


�)	Ministr infrastruktury a výstavby řídí úsek státní správy v resortu výstavby, místního plánování, územního plánování a bydlení v souladu s § 1 odst. 2 bodem 1 nařízení předsedy vlády ze dne 17. listopadu 2015 o konkrétním rozsahu činností ministra infrastruktury a výstavby (Sbírka zákonů, body 1907 a 2094).


�)	Toto nařízení bylo oznámeno Evropské komisi dne […] pod číslem […], v souladu s § 4 nařízení Rady ministrů ze dne 23. prosince 2002 o způsobu fungování vnitrostátního systému oznamování norem a právních aktů (Sbírka zákonů, č. 239 (2039) a z roku 2004, č. 65(597)), kterým se provádí směrnice Evropského parlamentu a Rady 2015/1535/EU ze dne 9. září 2015 o postupu při poskytování informací v oblasti technických norem a předpisů a předpisů pro služby informační společnosti (jednotné znění) (Úř. věst. L 241 ze dne 19. září 2015, s. 1).


�)	Změny konsolidovaného znění uvedeného zákona byly oznámeny ve Sbírce zákona z roku 2015 (699), (875), (978), (1197), (1268), (1272), (1618), (1649), (1688), (1712) a (1844) a z roku 2016 (65).


�)	Tomuto nařízení předcházelo nařízení ministra infrastruktury ze dne 11. srpna 2004 o způsobu prohlašování shody stavebních výrobků a o způsobu jejich označení stavebními značkami (Sbírka zákonů, č. 198(2041), a z roku 2006, č. 245 (1782)), které na základě článku 4 zákona ze dne 13. června 2013 o změně zákona o stavebních výrobcích a zákona o systému posuzování shody (Sbírka zákonů (898) a z roku 2015 (1165)) pozbývají platnosti dnem vstoupení tohoto nařízení v platnost.


�)	Povinnost vypracovat vnitrostátní prohlášení o vlastnostech se týká stavebních výrobků, které nejsou předmětem čl. 5 odst. 1 a čl. 5 odst. 3 zákona o stavebních výrobcích ze dne 16. dubna 2004, což znamená, že stavební výrobky zahrnuté do norem, jež jsou harmonizovány nebo v souladu s podle nich vydávanými evropskými technickými posouzeními, které jsou uvedeny na vnitrostátní trh nebo jsou na tomto trhu zpřístupněny v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 305/2011 ze dne 9. března 2011, kterým se stanoví harmonizované podmínky pro uvádění stavebních výrobků na trh a kterým se zrušuje směrnice Rady 89/106/EHS (Úř. věst. L 88 ze dne 4. dubna 2011, s. 5), dále jen „nařízení č. 305/2011“, a stavební výrobky uvedené na trh s tzv. „doložkou o vzájemném uznávání“, nejsou zahrnuty do oblasti působnosti této přílohy.


�)	Nevztahuje se na stavební výrobky definované jako konstrukce v nařízení ministra infrastruktury a výstavby ze dne 13. května 2014 o schválení provozu daných typů konstrukcí, zařízení a kolejových vozidel (Sbírka zákonů z roku 2014 (720)).


�)	Konstrukční aplikace se týká prvků, výrobků a jejich sestav, které mají vliv na splnění základních požadavků týkajících zatížení a stability ve vztahu ke stavebním konstrukcím v souladu s nařízením č. 305/2011.


�)	BROOF (t1) – v souladu s přílohou č. 3 (4.1)(1) nařízení ministra infrastruktury ze dne 12. dubna 2002 o technických podmínkách budov a jejich lokaci (Sbírka zákonů z roku 2015 (1422).


�)	BROOF – v souladu s přílohou č. 3 (4.1)(2) nařízení ministra infrastruktury ze dne 12. dubna 2002 o technických podmínkách budov a jejich lokaci (Sbírka zákonů z roku 2015 (1422).


�)	„Rozhodujícím“ se rozumí, že nesplnění požadavků může mít za následek to, že stavba konstrukce přesáhne úrovně týkající se použitelnosti a/nebo zatížení.


�)	„Nerozhodujícím“ se rozumí, že nesplnění požadavků nemůže mít za následek to, že stavba konstrukce přesáhne úrovně týkající se použitelnosti a/nebo zatížení.


�)	typ I – s mechanickým spojem k přenosu své izolační zátěže na podpůrný rám a z něj na konstrukci. Konstrukční těsnící materiál přenáší veškeré ostatní vlivy. Používá se jako bezpečnostní opatření v případě rozpadu těsnícího materiálu.


typ III – konstrukční těsnící materiál přenáší veškerý dopad včetně jeho vlastní těsnící hmotnosti na podpůrný rám a z něj na konstrukci. Používá se jako bezpečnostní opatření v případě rozpadu těsnícího materiálu.


�)	typ II – s mechanickým spojem k přenosu své izolační zátěže na podpůrný rám a z něj na konstrukci. Konstrukční těsnící materiál přenáší veškeré ostatní vlivy. Nie stosuje się zabezpieczeń na wypadek rozerwania spoiny. Bezpečnostní opatření v případě rozpadu těsnícího materiálu se nepoužívají.


typ IV – konstrukční těsnící materiál přenáší veškerý dopad včetně jeho vlastní těsnící hmotnosti na podpůrný rám a z něj na konstrukci. Bezpečnostní opatření v případě rozpadu těsnícího materiálu se nepoužívají.


�)	Zdící jednotka kategorie I – zdící jednotky s pevností v tlaku uvedené s pravděpodobností snížené pevnosti maximálně 5 %.


�)	Použití vyžadují vysoký stupeň bezpečnosti spojený s očekávanou úrovní jistoty a spolehlivosti stranou, která daný stavební výrobek používá, pokud jde o stálost vlastností výrobku, jako je deklarována výrobcem.


�)	Přídatné látky pro zvětšení objemu injektážní malty.


�)	Přídatné látky, které upravují vlastnosti přísady do betonu nebo betonu.


�)	Nevztahuje se na výrobky vyhrazené výlučně pro použití v průmyslových procesech.


�)	Vlastnosti výrobku týkající se hygienických vlastností výrobku (který může přicházet do styku s vodou určenou k lidské spotřebě) jsou vymezeny v zákonu o kolektivní dodávce vody a kolektivní likvidaci odpadní vody ze dne 7. června 2001 (Sbírka zákonů z roku 2015 (139) a (1893)) a nařízení ministra zdravotnictví ze dne 13. listopadu 2015 o kvalitě vody určené k lidské spotřebě (Sbírka zákonů z roku 2015 (1989)).


�)	Kotvy používané pro uchycení nebo podepření konstrukčních prvků nebo těžkých prvků, jako jsou obložení, snížené stropy.


�)	Kotvy používané pro uchycení nekonstrukční prvků do betonu, jako jsou lehké snížené stropy, instalace.


�)	Vnitrostátní systémy pro posuzování a ověřování stálosti vlastností uvedené ve sloupci č. 5 odkazují výhradně na posouzení a ověření stálosti vlastností týkající se reakce na oheň a požární odolnosti.








�) V souladu s vnitrostátními systémy pro posuzování a ověřování stálosti vlastností definovanými v § 4 nařízení ministra infrastruktury a výstavby ze dne … o způsobu uvádění vlastností stavebních výrobků a o způsobu jejich označení stavební značkou (Sbírka zákonů ()) výrobce vymezuje typ stavebního výrobku, pro který vypracovává vnitrostátní prohlášení o vlastnostech. Způsob označení stavebního výrobku vymezený tímto způsobem ve vnitrostátním prohlášení o vlastnostech určuje výrobce. Toto označení by mělo být spojeno s typem výrobku, jinými slovy se souborem úrovní nebo tříd vlastností a zamýšleným použitím výrobku, jako jsou definovány ve vnitrostátním prohlášení. Označení by mělo být jedinečné s ohledem na typy stavebních výrobků vyráběné daným výrobcem.


�) Vyplňte, podílela-li se laboratoř/laboratoře na schváleném vnitrostátním systému pro posuzování a ověřování stálosti stavebních výrobků.


�) V případě uplatnění ustanovení § 5 odst. 1 bodů 1 a 2 a odst. 2 bodu 2tohoto nařízení musí být ve sloupci č. 3 uvedeno, které výše uvedené ustanovení týkající se základních charakteristiky výrobku bylo uplatněno.





